
关于举办西安科技大学
第九届“西科杯”翻译大赛的通知
各学院（部）：

随着全球化进程的加速，中外交流日趋频繁。翻译作为中外沟通交流的桥梁和实用性技能，正在我国社会生活的各领域发挥着越来越重要的作用和影响。为加强我校学生英语基础知识训练和应用能力培养，并为爱好和擅长翻译的学生提供交流学习的平台。经研究，决定举办西安科技大学第九届“西科杯”翻译大赛，现将大赛有关事项通知如下：
一、主办单位
教务处、人文与外国语学院。
二、承办单位

共青团西安科技大学人文与外国语学院分团委。
三、参赛对象及比赛形式
全校有正式学籍的在校本科生均可报名参加。
比赛形式为笔译实践，英译汉一篇（详见附件）。
四、竞赛流程

请参赛者以学院为单位到人文与外国语学院领取原文（临2-227，复印有效），或在教务处网站下载比赛原文。参赛者在规定时间内完成翻译，完成后于截稿时间前以学院为单位将译稿交至人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227）。大赛组委会将组织评审工作，选出获奖选手。
五、竞赛译文格式要求

参赛译文请用空白A4纸打印（仿宋字体，五号，1.5倍行距）。译文前另附一页，将填好的参赛券打印或剪贴在此封面上。译文正文内请勿书写译者姓名、学院等任何个人信息，否则将被视为无效译文。每项参赛译文一稿有效，恕不接收修改稿。
六、竞赛日程安排

报名及领取译文时间：2015年4月16日- 25日下午16：00-17：00
报名及领取译文地点：人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227室）。或在教务处网站下载比赛原文。
截稿时间：2015年 5月8日下午17：00
交稿地点：人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227室）
    成绩公布：比赛结果将于2015年5月中下旬公布。
七、奖项设置
本次竞赛分英语专业组和非英语专业组，各组奖励一等奖2名，二等奖5名，三等奖10名，对获奖者颁发奖品及获奖证书。
八、参赛须知

1、参赛译文必须独立完成，如有抄袭现象则取消参赛资格。
2、所有参赛者报名、取题、交稿需按比赛规定方式在规定时间完成，否则参赛无效。
附件：西安科技大学第九届“西科杯”翻译大赛竞赛原文及参赛卷

教务处   
人文与外国语学院
2015年4月15日
附件：

参赛券（请沿虚线剪下，贴在译文前加的封面上，译文正文内请勿书写译者姓名、地址等任何个人信息）
（参赛券复印有效）
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第九届“西科杯”翻译大赛参赛原文：
Cabinet of Curiosity

ALBERTO MANGUEL has a curious mind, quirky, inquisitive and fascinated by detail. A literary omnivore, he owns 30,000 books and boasts an output of writing to match. For 35 years Mr. Manguel has published on average a book a year. Though he ranges across many genres, he is best known for artfully arranged miscellanies about books and libraries.

Reading Mr. Manguel is like taking a city walk or an unhurried meal with an erudite, cosmopolitan friend. An Argentine diplomat’s son, he knows many languages, and he lived in many places before settling in France. Few cultures or historical periods are closed to him. He hops knowledgeably and divertingly from topic to topic. Yet he never strays far from his true interest, reading itself.

As befits a miscellany, “Curiosity”, his latest work, is really many books in one: ruminations on life’s big questions, answers from the great books of the past, a loving homage to Dante and thoughts on curiosity itself. Those last two topics work much better than the first two.

Each of the 17 chapters opens with a big unhedged question, such as “How Do We Reason?” Or “What is an Animal?” and “What Are We Doing Here?” Those are the sort of questions that scientists and philosophers either spend a lifetime working on or teach their students not to ask. Nobody should expect answers and Mr. Manguel does not promise them

His questions instead prompt suggestive insights on the relevant theme from the great books of the world: Homer, Plato, the Sanskrit Vedas, the Hebrew Talmud, the Christian Gospels, the Persian and Arabic classics. Mr. Manguel offers also his own thoughts.

The topics to which his big questions lead him include exile, illness, climate change, pets, cultural barriers, social identities, Auschwitz, Hiroshima, financial greed and death. Some of those topics are too modern for the ancients to have anything direct to say. Others are timeless. But to say much that is striking, new or true about those would take aphoristic gifts or an astringency of mind that Mr. Manguel does not claim to possess. To call him today’s Montaigne, as one of the jacket quotes has it, is pure puffery, as he would be the first to acknowledge.

What saves “Curiosity” from trying to say something about everything and gives it a shape it would otherwise lack is the author’s love of Dante. Fronting each chapter is an arresting late 15th-century woodcut illustrating one or other of the Italian poet’s imaginary encounters with the dead in hell, purgatory and heaven from the “Divine Comedy”.

Mr. Manguel picks episodes that shed light for him on his chosen themes. But that is not why his Dantean passages sparkle. Rather they show us on their own account what generous, attentive reading can do. Thanks to finely tuned responses, backed by ample quotation, Mr. Manguel reaches back seven centuries and almost takes Dante by the hand.

PAGE  
- 3 -

